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XMebHULBKUIT HALliOHAJIBHU YHIBEPCUTET

JIBIPEIILKO-IEPECOIMHUIIBKE €BAHTEJIIE€E: CHHEPTIS PIJHOI MOBH
(10 460-JIITHBOI'O IOBIJIEIO ITAM’AATKH)

CTarTsi IpUCBSIYEHA JIIHMBICTUYHOMY [OCTIKEHHIO CUHEPrETUYHOIO OTEHYIany OAHOro 3 MEPLUMX BIAOMUX LOTENED
nepeksaais Cearoro [McbMa yKpaiHCLKOI JIITEPATYPHO-TMCEMHOO MOBOIO — /]BipeLbKo-llepecornHmLibKoro EBaHresisi 1556 — 1561 pp.
Y KOHTEKCTI Teopii CUHEPrETUKY MPOaHAI30BaHO B33EMOLI0 MICLEBOro HaPOAHOIrO MOB/IEHHS | MUCEMHUX TPaAULIY CTapOyKPaIHCHKOI
moBu cepeguumn XVI CT. Y TEKCTI MMCEMHOI Mam TKuU Ha PI3HUX MOBHUX PIBHSX BUSIB/IEHO rOBIDKOBI pycy Ta rPUKIEaN Y3y CHUX MOBHUX
ABULL, HACTIIAKU BIVIMBY TPAANLIIVIHOI Opgorpagii i po3BUTOK HOBUX MOBHUX €1EMEHTIB. 3aBASKU CUHEDITT PIAHOI MOBY | TeHAEHLIV
TOroYacHoi IiTEPaTyPHOI MOBU y IMOEAHAHHI 3 XDUCTHSHCHKUMY TPAAULISIMY KHUMOIMUCaHHS By/10 CTBOPEHO YHIKa/IbHY Nam[TKy, LYo H
A0 CbOrofHi € [DKEPE/IOM PO3BUTKY HALIOHA/IbHOI MOBY, LIEPDKBU, AEPXKABHOCTI.

KItoYoBi ¢/10Ba: CTapoyKpaiHCbka MOBa, [BIpeLibKo-TTepecornHuLibke EBAHIE/IIE, PETIriiHuY TEKCT, CUHEDIIS, XUBA HapOoaHa
MOBa.

TSARALUNGA I.

Khmelnytsky National University

DVIRETSKO-PERESOPNYTSKY GOSPEL: SYNERGY OF THE NATIVE
LANGUAGE (TO THE 460™ ANNIVERSARY OF THE WRITTEN MEMO)

The article is devoted to the linguistic study of synergetic features of one of the first known translations of the Holy
Scriptures into Ukrainian literary and written language - Dviretsko-Peresopnytske Gospel 1556 - 1561. This is one of the few
manuscripts which history has been explained in the manuscript, which was created in Dvirets and Peresopnytsia monasteries in
Ukraine.

In the linguistics of the XX - early XXI century from the linguistic point of view, the book was thoroughly researched by
Oleksandr Gruzynsky, Yukhym Karsky, Ivan Ogienko, Pavio Plyushch, Lyudmyla Hnatenko, and others. The purpose of our scientific
research is to trace the interaction of local folk speech and written traditions of the Old Ukrainian language in the Dviretsko-
Peresopnytske Gospel, to find out the synergetic potential of the manuscript.

According to the results of linguistic analysis in the text of the written memo at different language levels revealed speech
features and examples of oral language phenomena, the consequences of the influence of traditional spelling and the development
of new language elements. The verbal pecularity of the book, without breaking in many cases with the written religious traditions,
takes a significant number of elements of the living vernacular. Based on the analysis of the linguistic elements of the religious text,
we can conclude that the reflected language system of a particular monument is a certain synchronous section of speech development,
because the scribe, despite the significant influence of traditional spelling, sought to convey live pronunciation. Thanks to the synergy
of the native language and the tendencies of the literary language of that time, in combination with the Christian traditions of book-
writing, a unique written memo was created, which is still a source of development of the national language, church, statehood.

Key words: Old Ukrainian language, Dviretsko-Peresopnytske Gospel, religious text, synergy, living vernacular.

IMocranoBka npodiaemu. L{poropiu BunoBHoeTscst 460 pOKiB 13 JHS 3aBEPIUESHHS Mpalli HaJl CTBOPEHHIM
CBSITHHI YKpaiHCBKOTO HapoJy, KHWTHW, Ha SKIf CKJIaJae ypoOuHCTy HPHUCATY HapoaoBi HoBooOpanuii IlpesmmeHt
VYkpaian, — JIipenpko-Tlepeconannpkoro €Banrenist 1556 — 1561 pp. CroroHi 1 nmuceMHa maM’siTKa CHMBOJTI3YE
ICTOpHYHI KOpeHi YKpaiHChKOi AyXOBHOCTI. BoHa € oHIM 13 epImux BiqoMux gotenep nepexnanis Cesroro [Tucema
YKpaTHCHKOIO JIiTepaTypHO-TINCEMHOIO MOBOIO cepeuHu X VI CT.

PykomnucHa kHUTa MicTHTB 482 mepramMmeHTHHX apKymi po3mipom 380x240 mm, B ompasi, Baroro 9 kr 300 r.
3a CKJIaIoOM TEKCTy — deTBepoeBaHTenie. Po3noyanu poboTy Hax MaHyckpunTToM 15 cepmHs 1556 poky MoHaxu
Casro-Tpoinpkoro Monactups y ¢. JIBipens Ha [3scnapmuni (XM. 0011.), mpoaoBxuid (3 apkyma 155 3BOpoTHOTO) B
c. [Tepecomrantys Ha PiBHenmuHi, 1e 29 cepmas 1561 poxy 3aBepmimim CTBOPEHHS HalioOHaJIbHOI CBATHHI. Lle oqHa 3
He0araTh0X PyKOTMCHUX KHHUT, 1CTOPisSi BHHUKHEHHS K01 OSCHEHA B CAMOMY PYKOMHCI: TBOPIi €BaHT eI 3aINIIAIH
B KHU31 3aIIHICH, III0 CTBOPIOBAJIACh BOHA Y JIBipenpkomy Ta [lepecomHuIiskoMy MOHAaCTHUPSIX.

Sk BBaXaroTh icTopuku, €BaHrenie OylnO MiATOTOBAHO 3a MeEUEHATCTBOM KHATWHI AHacrtacii IOpiiBHI
3acnaBcbkoi-I'onburaHcbkoi Ta KH3iB Yopropuiickkux [1, c. 138]. Hax Hero mpairoBanu: yepHelp [ puropiii, skuii
KepyBaB poOOTOI0, 3IiICHHUB NEPEKIa]] i pelakTOPChKY MPaBKy PYKONHUCY, Ta ABa nuciui — Muxaiino BacumieBny, cun
CSIHOIIPKOTO MPOTOIIONA, IKUM MTUCAHO OUIBITY YaCTHHY TEKCTY, iM’sI IPYTOro MUCIS 3aTUIINAIOCS HEBIJOMUM.

AHaJgi3 ocranHix mkeped. [IBipensko-Ilepeconnumpke €Banremie 1556 — 1561 pp. HeoTHOPa30BO cTaBAIIO
00’€KTOM BITUM3HSHMX 1 3aKOPJOHHHMX HayKOBHX cTyaid. Yike B XIX cT. 3’sBmimCs mepii mpami, 10 BHSBHIN
BaBHI iHTepec NOCIIJHUKIB 10 MaHyCKpHNTY, 30kpema, M. Bomsucekoro, M. Makcumosuua, I1. Kuteuskoro,
I1. Branumuposa, A. Byaunosuua Ta iH. Y cioB’ssHCbKOMY MOBO3HaBCTBI XX — moyatky XXI CT. KHUTY IPyHTOBHO
nmociimxyBanmu O. I'pysuncekuii, FO. Kapeekwit, 1. Orienko, I1. [Tirom, JI. [Hatenko Ta iH. Yn He HaiOLibmIe mpams
MIPUCBATHIIA MOBHIM XapaKTEPUCTHUII BOTO CakpajbHOTO pykomwmcy l. Uemira, sika mpocTeXuiIa iCTOPilo BIAKPUTTS
mam’sITKH, JOCTIDKWIa (DOHETHYHHH, TpaMaTHYHUN, JIGKCHUHWUH yCTpid Tam’sTKH, OIWcala PHUCH JPYroro
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IiB/ICHHOCJIOB SIHCBKOTO  BIUIMBY B MaHYCKPHIITI, NpoaHalli3yBana MOBY €BaHrenmis y 3B’S3Ky 3 IpoLecamu
YHOPMYBaHHsI yKpaiHcbkoi MoBu Tomio [10; 11; 12].

2001 poky Iucruryr ykpaincekoi moBu HAH VYkpainu 3xificHMB mepiue BHUA@HHS TPaHCIITEPOBAHOTO
tekety [6]. 2008 poky B Kuei Buiiunio nepure dakcuminbie Bumanus mam’stku, y 2011, 2017 pp. — HactymHi
(daxcumineHi Bunanus JBipenpro-IlepecomHuripkoro €Banreis.

MeTa HaIIOi HAYKOBOI PO3BIAKH — MMPOCTEKUTH B3aEMOJIIFO MICIICBOTO HAPOJIHOTO MOBJICHHS 1 TUCEMHUX
TpamuIlii cTapoykpainchkoi MoBH y [IBipernsko-IlepecomaniipkomMy €BaHrenii, 3’ ICyBaTH CHHEPTETUYHUI OTEHITI T
aM’SITKH.

BuxkJjan ocHoBHoro martepianay. Iloctyn MeTonomorii JiHIBICTHYHUX TOCIiKEHD BiIKPHBA€E HOBI MTiAXOIHI
JI0 aHaJli3y MOBHHX SIBHUI, TOMY B TaIy3b MOBO3HABCTBA «...yCE aKTHBHIIIE IIPOHUKAIOTD NPUHYUNU CUHEP2EIMUKL,
SIKI TIOCTYNIOIOTH TIOTJIAN Ha MOBY SIK CHHEPTETHUYHY CYIEPCHCTEMY, HENiHIHHY, HEpIBHOBAXHY, ACTEPMiHOBAHY
3CcepeaMHHM 1 330BHI, sIKa IepedyBae y CTaHi Mepexojay BiJ Xaocy /10 MOPSIKY W Jani — O HOBOTO IOPSAKY 4depes
B3aEMOIII0 IECTPYKTHBHHUX TCHCHILIH 1 mapameTpiB opranizaiiii wiei cynepcuctemu» [8, c. 19-20]. Cunepeis (Bin rp.
synergeia — «cminpHa fis, B3aEMOJIs») — [le KOMOIHOBaHHH BIUIUB KiTbKOX YHHHUKIB, KU XapaKTEePU3YEThCS THM,
0 IXHA [isl ICTOTHO TepeBakae e(peKT KOKHOIO OKPEeMO B3SITOrO CKIagHWKA Ta IXHBOI cymu [7, c.647].
BnactuBocreii cuneprii HaOyBarOTh Taki MOBHI OJIMHMILI, SIK: BUCJIOBJICHHS, UCKYPC, TEKCT.

Y KOHTEKCTi Teopii CHHEPTreTHKH, MAIPYHTAM kol ctanu npai I'. Xakena, O. [Tote6Hi, P. ITiotpoBckkoro,
A. Ceim3uncekoro, B. [TumansankoBoi, @. banesnya ta iH., MOBHI (h)aKTH aHAII3YIOTh Y B3aEMHIN IETEPMIHOBAHOCTI
pI3HHX cymepcucTeM — OYTTS, KyJIbTypH, €THOCBIIOMOCTi, CBiTOOaueHHs, comiymy Tomo. I. ['omryOoBchKa,
KOHCTaTyIOUH METOJOJIOTIUYHY KPH3y B JIHIBICTHYHIN HAyIl, sIKa BHABISAETHCSA B CKICKTU3MI HaMPI3HOMAaHITHIIIIX
MiAXO/IB, METOMOJIOTIUHIA HEBH3HAYCHOCTI, PEAYKIiOHI3MI, iHEpIii HAyKOBOTO MHCICHHS, NPHUITYCKae, MO caMe
CHHEPTETUYHUH MiIXi cTaHe 6a3ucoM sl popMyBaHHS IPUHIIMIIOBO HOBOTO OadeHHS 1 po3ymiHHA CiTy JIromuHOIO
[3,c. 72-73].

[TpoGnemMu cHHEPreTHYHOI CYTHOCTI MOBH aKTyali3yIOThCS Y JOCIHIJDKCHHSIX NaBHIX TEKCTIB, 30Kpema i
MepeKIagHol JiTepaTypu. Y MepeKianalbkiii MisTIbHOCTI JIaBHbOYKPATHCHKI KHIDKHUKH 3ariIMOJIOBAIUCH Yy
CEeMaHTU4HY CTPYKTYPY CJIOBa, BUOMPAIOYM MK CMHCJIOBMM 1 OYKBaJIBHMM IEPEKIaZoM, TOETHYBaIH KHIKHI
€JIEMEHTH 3 PIJHOMOBHHMMH, BiZIoOpa)kalouM CBOE CBITOOAYEHHS y B3a€MO3B’S3KY CaKpalbHOTO i MHUPCHKOTrO. 3a
cnocrepexxeHHsaMu 1. OrieHka, TyxOBHA CYTHICTh BipH HEPO3PUBHA 3 PiJJHOIO MOBOIO THX, XTO 3BEPTAEThCS Y CBOIX
MonuTBax a0 Tropist: «KokHa Bipa HaliMilHIIIE 3B’ s3aHAa 3 PiTHOI0 MOBOIO HApoay, 00 piHAa MOBa — TO OCHOBHUH
POrOUHiA TPYHT KOKHOT Bip» [5, €. 23]. OTxe, CHHEPreTHUHUHN MiXi/ y JTIHIBICTHII CHOTO/IHI A€ PO3YyMiHHSI MOBH
SIK YXOBHOI CYTHOCTI JIFOAWHY ¥ HapO.y, 110 HEIO0 KOPUCTYETHCS

Tox npu BUSIBIIEHHI 1 aHai31 IEBHUX JIAJICKTHUX PHC Y IIEPKOBHUX MaM SITKaX BAYKJIIMBIMU € BUSIBH )KHBOTO
HapOJHOTO MOBJIEHHS, a BITaK PiJHOI MOBM aBTOpa, MEPEIHCYBaya TEKCTIB, OCKUIBKH «...JJIs1 KOXKHOTO iHIUBiJga
JMIIE pifHa MOBa MOXXE CIIOBHA PO3KPHUTH CBOI TTTMOMHH, MOXKJIMBOCTI, CTa€ HaM3py4HIIINM, HalJIOCKOHATIIINM,
HaMUWIIIIUM cepio "iHCTpyMeHTOM' Mi3HaBalbHOI AisIbHOCTI» [1, ¢. 95]. BUTBOPIOIOUM HETIOBTOPHY JJIsl KOXKHOT
JIIOJIMHKA YXOBHY €JJHICTb 31 CBITOM, pillHE HapoJHe CJIOBO (hOPMYyeE MialleKTHHUI MPOCTIp, CUCTEMY YKPaiHCHKOTO
JIaJIeKTHOI'0 KOHTHHYYMY, CBOEPIJHY MOBHY IUIOIIMHY OyTTs Hauii [auB.: 4, c. 19-20]. VY 3B’s13Ky 3 TaKOIO NPHPOIOI0
PO3BUTKY MOBM IIMCEMHI IaM’SITKM MOXYTh OyTH 3aco0amMH BiJATBOPEHHS MDKMOBHOTO W MiXKIIaJeKTHOTO
KOHTaKTyBaHHS, ieMorpadiuHuX 3pylIeHb i MirpaliifHuX Mpouecis.

Enoxa pedopmanii y €spori XVI — cepeaunu XVII CT. cripusina po3BUTKOBI ifiel nepeaaBanus CBATOTO
[Trcema xnuBOIO HApOJHOIO MOBOIO. KyJIbTYpHE )KUTTS yKpaiHCHKOTO Hapoy, SKHH 3HaX0UBCS B Mexkax JINToBchbko1
nepxxaBu ta Koponu IMoibchkoi, 3a3HaBa0 3HAYHOTO BIUIMBY 3aXiIHOEBPONEHCHKHUX IepkoBHUX pedopm. Ipomec
HaOIMKEeHHS LIEPKOBHOCJIOB STHCEKOT MOBH 10 JKMBOT HApOTHOPO3MOBHOI, CIIPSIMOBaHUH Ha TIEpeXiJl BiJl 3acTapiyioro,
Maibke He3pO3yMIIIOro IMUPOKUM KOJIAaM YHTAadiB, IO OUIBII 3pO3yMLIOTO, )KHBOTO HaOyB OCOONHBOTO po3Maxy B
XVI crt. [9, c. 58], xoua, gk 3a3Ha4ae 1. Yemira: «Hactym KHHXHOT YKpaTlHCEKOT MOBH Ha IIEPKOBHOCIIOB’STHCHKY B
KoH(eciHHOMY CTWJIi BiIOYBaBCs TIOCTYMOBO W Jyke O0epexHO.. TWM CMITUBINIOK BUAAETHCA MiSIIBHICTH
MePECONHUIIBKAX KHIKHHUKIB , SIKI 31HCHIIIH IepeKJIa]] KAHOHIYHOTO €BAHTEIbCHKOI0 TEKCTY KHIKHOIO YKPATHCHKOT
MoBoro» [12, c. 15].

Binrak y TexcTi mam’ATKM Ha PI3HAX MOBHHX DIBHAX TPOCTEKYETHCS 3HAYHHWH TOBIPKOBHHA BIUIMB.
Hacamniepen mpuBeptae yBary (OHETHYHA CHCTEMa, sKa HaidacTille MijaBagacs pOXUTYBAaHHIO, BapilOBaHHIO
MOBHHX €JI€MEHTIB.

Y wmoBi /[lpipenpko-IlepeconHunpkoro €BaHTemiss 3acBIAYCHO PHCH IMIBICHHO-3aXIJHHUX JIiaJCKTiB
YKpaiHCBKOI MOBH, 30KpeMa, horemuuni:

— sTeBi u(i)-pediekcu Xom &b — Xomurnu, Fcmu — unu (4iECNOoBO 5CMuU 'y MUHYNOMY Yaci, MHOXWHA),
ucme, niuKapto, U460k, ceumario, CMompunu,

— YXKMBaHHS y, 70 Ha MICIli €TUMOJIOTIYHHX 0, € B HOBOMY 3aKpUTOMY CKJIaJli: Opamoys, Ha 000poyii 3EMIIH,
Kkpoy(m) )KeHb, 1BgoYI CTOPOH'b, B noyIbHOUU, MUCAU0Y6b, 3100 Bob, HannvHIO(H), TIO croti cTopou', i,

TaJiaTaizamis IPUToJIOCHOTO Y. 08yd — osyl] KPUHUYA — KPUHUY

Mmopghonoziuni:

— JaBaJbHAN BiIMIHOK OJHWHU IMEHHHUKIB YOJIOBIYOTO POJY i3 3aKiHUECHHSAMU -08uU,-esu. Aspaamosu —
Aspaamoy, 8 Bmposu — 6 5m poy, Muposu — Mupoy, [ bnesu — [bio;
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— Ha3WBHUH MHOXXMHM TPE/ICTAaBICHUH (JOpMaMu IMEHHHUKIB YOJIOBIYOTO POJY Ha -o06e, -ege. nacmupese,
P000Ge, TIOINPESHUMH B 3aKapIaTChKUX 1 HAITHICTPSHCHKUX TOBOpax: cy'cidose, bpa'mose;

— iMEHHHKH JO-OCHOB Ta *1-0CHOB y ()OpMi POTOBOTO MHOKHHH Ha -itl (blil): epouwditl, 100k, M(c)ybi(ii);

— 3aKiHYEHHS -eMdb Yy JIaBaJbHOMY BiJIMIHKY MHOXXHHHW IMEHHUKIB IHOYOTO POAY: OOIEIHEMb, OBEPEMD,
nogbcmems;

— CHKJIITUYHI opMH 3aiiMEHHUKIB: MU, Mi, mu,

— Y)KUBAHHS JI€CTIB TEMEPINTHBOTO 1 MPOCTOr0 MaOyTHROTO Yacy B 3-if 0co0i ogHUHY 0e3 KiHIIEBOTO -mb.!
8be, HcUBe, MONCE, NIOE, HAUOE, NOMARAE, PEYE, CLOUPAE, OYNAOE;

— T.3B.«GIHATI» (OPMH Ii€CTiB MHUHYJIOTO dHacy: nacwimunicmec [/ peKibemb, cnww@oyﬂucwwo,
yumanucme Ta iH.

Jemo MeHIIe y maM’sTii O3HaK BIUIMBY MIBHIYHOYKPATHCHKOT'O OBIPKOBOI'O MOBIICHHSI:

donemuuni pucu:

— sITeBl e-pedieKCH, MEePEeBAXHO — y HEHAroJIOMICHIH NO3UIIT: Jeguyu, IEHUBbIU, NOG IneKaau, WCIIENMUITb,
PO30ENUTD;

— mepexim € > 0 Mmichas MMIUISYUX: B KOPEHSX IMEHHUX YaCTHH MOBH: JiICOHA, 2#O(D)HOBbIU, AUOPUYEE,
awop wuna; womoipu, vomvipuoecl_m), wocmal Fy miecniBrnx cydixcax: sviceso hosans, gvixosicosa(n), Houosai,
[koorcosana; B iMeHHIKOBHX 3aKiHUEHHSX: poOuU06b; Y IPHKMETHHKOBHX 3aKIHUCHHSX: GIA0bIY020, HAUBHIUL HI020;
y 3aliIMCHHUKOBHX 3aKIHUCHHSX: UH 14020; y NIENIPUKMETHUKOBUX 3aKiHUCHHAX: H60Y(0)wjomsp, aexcauozo, pekoyuoeo,
ouuuons, no2vl(6)uo TOIIO;,

Mopgonoziuni:

— iMeHHHUKH jO-OCHOB Ta *i-0CHOB y (hopMmi P. B. MHOXXHHU Ha -ell: 28030ell, 20cnodapeti, 2pouteti, Tooetl;

— OpYIHHUIl BiIMIHOK MHOXXHHHM IMCHHHUKIB YOJI. POAY: Ha() 00yxbl, MEKH HAPOObI, CO OVHEHUKbL, 32
CIIOCTEPEKECHHAMH MOBO3HABIIB, 3aIUIIKH apXxaidaux ¢opm Ha -of (-u, -i) O. B. MHOXXHHH MICTATh IESKi TOBIpKH
JKutomMupiimau: MeKe 60tiKbL, 3 6071bl, 3 0yOU, TICPEIL HCHUBU, U3 NAHLL, TAMA 4ACbl 1 IO,

BucnoBku. Y /JlBipeusko-IlepeconnuupkoMmy €Banresii BUpa3HO BHSBISIOTHCS PHUCH KHMBOI HapOIHOL
YKpalHChKOI MOBH TOTO 4acy, a TaKOXX O3HAKHU JiTepaTypHOi MOBH. TeKCT mam’siTKH, HE NOPUBAIOYM B 0araTthbox
BUIAJIKaX 13 MUCEMHHUMH PEJIriiHUMH TpaauLiIMU, IPUIMaE 3HAUHY KUIBKICTD €JIEMEHTIB )KHUBOI HAPOHOT MOBH.

Ha ocHoBI aHai3y MOBHHX €JIIEMEHTIB PEJITifHOTO TEKCTy MOKEMO 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO BimoOpakeHa
MOBHA CHCTEMa NEBHOI MaM SITKH — i€ TIEBHUH CHHXPOHHUH 3pi3 PO3BUTKY T'OBOPY, aKe MHUcap, HE3BAXKAIOUH Ha
3HAYHUH BIUTMB TpaauliiHOI opdorpadii, nmparHyB nepenaBaTi KHUBYy BUMOBY. JKHUBOMOBHI pHCH IHCbMa CBiI4aTh
PO TaHyBaHHS HApOJHOPO3MOBHOI CTHXii, (OpPMYBaHHS NHCEMHOI KyJbTYpH YKPaiHCHKOTO Hapomy. 3aBASKH
CHHEpTii piTHOT MOBH 1 TEHACHIII TOTOYACHOI JITepaTypHOI MOBH Y IO€JHAHHI 3 XPUCTHSHCHKAMH TPATUIiIsIMA
KHUTOITMCaHHS 0YyJI0 CTBOPEHO YHIKaJIbHY HaM’SITKY, L0 i J0 ChOTOJHI € JPKEPEJIOM PO3BUTKY HAaIllOHAILHOT MOBH,
LEPKBU, I€P>KaBHOCTI.

[TepcriekTHBM TOAAIBUIOTO JIHIBICTUYHOTO JIOCHTI/PKEHHS CHHEPreTHYHHMX OCOOJIMBOCTEH NHCEMHHUX
nam’sITOK BOa4aeMo y BUBYCHHI JaBHIX PEJITiiiHUX TEKCTIB B aCMEKT] B3a€MO/IIT IEPKOBHHUX TPAAULIIH KHUTONMCAHHS,
PIIHOMOBHHX BIUIMBIB, TOTOYACHUX y3YCHUX OpdorpadiyHuX TeHAeHIIIH.
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